
Terminologie

Terminologie und kontrollierte Sprache
 
Unterschiedliche Sätze können den gleichen Inhalt wiedergeben. Durch ein einheitliches 
Wording erzielen Sie eine wesentliche Reduzierung der Übersetzungskosten.

• Termextraktion zum Au� au von Termdatenbanken aus bestehenden Dokumen-
tationen

• Au� au und P� ege von Termdatenbanken
• Schulung zum Thema „Terminologie“

Lokalisierung
Anpassung an Zielmärkte

Ihre Texte werden nicht nur übersetzt, wir kennen auch die jeweiligen Zielkulturen und 
-märkte. 

Dafür erfolgt im Vorfeld eine eingehende Textanalyse durch unsere fachlich kompeten-
ten muttersprachlichen Übersetzer. So stellen wir sicher, dass Aussagen gut verständlich 
und in aktueller Wortwahl in die gewünschte Sprache übertragen werden. So können Sie 
Ihre Produkte auch in fremden Märkten sicher und erfolgreich platzieren. 

Von uns erhalten Sie nie eine bloße wörtliche Übersetzung, sondern ausschließlich 
ausgereifte, fachlich kompetente Formulierungen. 

Kulturelle Eigenheiten etwa bei Farbschemen, Nummern-, Zeit- und Datumsformaten 
oder Maßeinheiten werden selbstverständlich berücksichtigt. 

Ihre Gra� ken und Symbole werden auf Nutzbarkeit im Zielland analysiert und ggf.  
angepasst.

Fachübersetzungen

 
 

Rund um Audio & Video
Transkription von Audiodateien
Gründe für die Transkription Ihrer Videoinhalte: Viele Unternehmen nutzen Social  
Media-Kanäle oder Videokanäle, um besonders Zielgruppen jüngeren Alters, aber auch 
die breite Masse, anzusprechen und zu erreichen. Aufgrund dessen ist es besonders 
wichtig, suchmaschinenoptimiert zu arbeiten. Eine Verschriftlichung der Inhalte ist des-
halb sinnvoll, da Suchmaschinen wie Google das entsprechende Video bei passenden 
Stichwortsuchen als relevant identi� zieren können. Dadurch wird auch der Videokanal 
mit in den Ergebnislisten angezeigt.

Videolokalisierung
Bei der Lokalisierung eines Videos Videos passen wir sowohl die Audioinhalte (Über-
setzung des Textes, Synchronisierung des Sprechers, Neubearbeitung der Musik und der 
Hintergrundgeräusche) als auch die Videoinhalte (Übersetzung von Bildschirmtexten 
sowie Anpassen des Wiedergabetempos der einzelnen Episoden, um sie dem Tempo des 
gesprochenen Textes anzupassen), unter Berücksichtigung der kulturellen, sozialen und 
wirtschaftlichen Faktoren, an den Zielmarkt an.

Hierbei wird besonderes Augenmerk auf folgende Faktoren gelegt:
• Sorgfältige Auswahl der geeigneten Übersetzer bzw. Transkreatoren.
• Anpassung des Videos hinsichtlich der Optik und des Tons sowie der allgemeinen 

Atmosphäre.
• Der neue Inhalt muss sich gut in bereits vorhandenes Material einfügen.
• Ziel: Alle Beteiligten sind in der Lage die Markenbotschaft zu verstehen und zu  

kommunizieren, denn nur auf diese Weise wird die gewünschte Wirkung erzielt. 

Neuvertonung
Die Neuvertonung ist eine vereinfachte Möglichkeit der Lokalisierung eines Videos.
Da hierbei lediglich Änderungen an der Tonspur vorgenommen werden, wird die  
Quelldatei nicht benötigt.

Hierbei wird die gesamte Tonspur vollständig durch eine Aufnahme von einem unserer 
professionellen Sprecher und Muttersprachler der Zielsprache ersetzt. Zudem werden 
sowohl eine neue Musikspur sowie neue Sound-E� ekte hinzugefügt. Im Vergleich zur 
Lokalisierung ist dieses Verfahren weitaus günstiger und weniger zeitaufwendig.

Synchronisation
Eine weitere und besonders kostengünstige Möglichkeit, eine neue Tonspur zu erstellen, 
ist die Synchronisation eines Videos. 

Beim Synchronisieren wird die Lautstärke des Originaltons verringert und die neue  
Sprecherspur einfach über das bereits vorhandene Video gelegt. Die Originalmusik und 
die Original-Sounde� ekte werden beibehalten.

Redaktionslösungen
Content Delivery
Technische Dokumentation
Fachübersetzungen
CE-Support
Consulting | Projekte | Plug-ins

Schulung
Wissen teilen

Rüsten Sie sich für zukünftige Herausforderungen im Umgang mit Text und Sprache durch 
externe oder Inhouse-Seminare unter Leitung unserer erfahrenen Coaches: 

Terminologiearbeit
Wie funktioniert Terminologiearbeit? Wie beginnt man? Aufwand und Nutzen?   
Zielsetzung? Welche Geschäftsbereiche betri� t es? Wer muss mit eingebunden werden? 
Welche Prozesse müssen gescha� en und durchlaufen werden? Welche Bearbeitungs-
schritte sind erforderlich? 

Terminologiemanagement 
Stufenweise Erarbeitung terminologischer Einträge.
Terminologische Daten, Zusatz- und Verwaltungsdaten sowie Erarbeitung der Einträge.

Übersetzungsgerechtes Schreiben I
Wie Sie durch gut formatierte Ausgangstexte die E�  zienz steigern und gleichzeitig die 
Kosten senken.

Übersetzungsgerechtes Schreiben II
Wie Sie durch Optimierung der inhaltlichen Aspekte die E�  zienz steigern und damit die Kosten 
senken.

Transkreation
Kultureller Kontext

Bei der Transkreation wird eine Übertragung des Textes in den kulturellen Kontext des 
Empfängerlandes angestrebt. 

Im Gegensatz zu einer sich nah am Ursprungstext haltenden Übersetzung, kann sich das 
Ergebnis relativ weit vom Ursprungstext entfernen.

Transkreationen sind beispielsweise relevant für Marketing-Übersetzungen (Broschü-
ren, Webseiten etc.), bei denen sich unsere Übersetzer bei den Texten sehr frei verhalten 
können und sollen – ganz im Gegensatz zu technischen Texten, bei denen sie sich streng 
an den Quelltext halten müssen.

Warum Terminologiep� ege?

Viele Wörter – die selbe Aussage ...

• Am Bildschirm wird nun die Meldung angezeigt, 
dass Ihr PC betriebsbereit ist.

• Am Monitor wird nun die Meldung angezeigt, 
dass Ihr Computer betriebsbereit ist.

Warum kontrollierte Sprache?

Viele Sätze – die selbe Aussage ...

• Schalten Sie das Gerät am Hauptschalter ein.
• Das Gerät am Hauptschalter einschalten.
• Am Hauptschalter das Gerät einschalten.

 

Untertitelung
Für einfache Projekte oder kleinere Budgets sind Untertitel meist ausreichend. 
Beim Erstellen von Untertiteln übersetzen wir üblicherweise nur den Sprechertext.

So werden Untertitel erstellt:

• Der Sprechertext wird transkribiert, das heißt, dass der gesprochene Text   
nieder geschrieben wird.

• Der Sprechertext wird übersetzt und ggf. gekürzt, damit der Zuschauer genügend  
Zeit hat, den Text zu einem bestimmten Abschnitt zu lesen.

• Die Übersetzung wird mit dem Videoclip synchronisiert. Dazu unterteilt man sie in 
Fragmente, die jeweils 5–15 Wörter umfassen. Jedem Stück wird ein Timecode  
zugeordnet (die Zeit, in der der Satz erscheint und wieder verschwindet). Eine solche 
Synchronisierung ist erforderlich, damit jeder Satz in den Untertiteln entweder der 
muttersprachlichen Tonspur oder einer entsprechenden Handlung auf dem Bildschirm 
entspricht. 

Vorteile, die überzeugen
Einer für Alles

• Gewährleistung von Konsistenz in Stil und Terminologie
• Gutes Preis-Leistungs-Verhältnis
• Ein Ansprechpartner während des gesamten Übersetzungsprozesses 
• Sämtliche Projektbearbeiter sind ausgebildete Linguisten
• Übersetzer und Transkreatoren verfügen über mindestens 5 Jahre Berufserfahrung in 

Ihrem Fachgebiet
• Einsatz von Transkreatoren im Bereich Marketing
• Zeit- und Kostenersparnis
• Führendes Competence Center rund um das Thema Technische Kommunikation und 

Informationsmanagement
• Forschung & Entwicklung auf folgenden Gebieten: Terminologiemanagement,  

standardisierter Datentransfer (COTI), FILTER für Translation Memory Systeme und 
Lokalisierungssysteme

Sie haben Fragen zu unseren Sprachdienstleistungen?
Dann rufen wir Sie gerne zurück.



Machine Translation
Maschinelle Übersetzung

Google Translate, DeepL, Microsoft Translator, Amazon Translate und Co. sind generische 
Systeme zur maschinellen Übersetzung. Ihr Hauptmerkmal ist, dass sie mit großen  
Datenmengen unterschiedlicher Fachbereiche trainiert wurden.

Um sowohl die Terminologie als auch die Unternehmenssprache in den Übersetzungen 
zu berücksichtigen, wurde unsere Machine Translation Engine PLURAVOX mit fach-
spezi� schen Daten aus dem Maschinenbau trainiert. 

Das Ergebnis ist eine Engine, deren Rohübersetzungen bereits extrem hochwertig sind 
und dadurch ein viel geringeres Maß an Post-Editing benötigen als generische Engines.

Bei beiden Machine Translation-Typen wird nach maschineller Vorübersetzung,
unter Anbindung des Kunden-TMs (Translation Memory System) und der Kunden-
Termino logie   datenbank, der komplette Text durch einen unserer Übersetzer noch 
einmal posteditiert.

Fachübersetzungen, Lokalisierung, 
Terminologie & Co.

Warum gds Sprachenwelt?
Zahlen & Fakten, die überzeugen
       
• Sie pro� tieren von den Erfahrungen des Marktführers    

Über 20 Jahre Erfahrung und mehr als 2.500 zufriedene Kunden sind der Beweis
• Schnellstes „Return on Investment“ am Markt     

Höchste Wirtschaftlichkeit und bestes Preis-Leistungs-Verhältnis
• CAT-Tools auf dem neuesten Stand der Technik     

Trados Studio, memoQ, Across Language Server, Transit NXT
• Großes Netzwerk an erfahrenen Übersetzern und Terminologen   

über 5.000 Muttersprachler, die in dem Land leben, in dessen Sprache sie übersetzen
• Exzellentes Branchen Know-How       

Linguisten und Transkreatoren mit den notwendigen technischen, kulturellen,  
sprachlichen und politischen Kenntnissen ihres Fachbereichs 

• Der Erfolg Ihres Projekts zeigt sich nach dem Kauf     
Unsere kompetenten Projektleiter begleiten Sie durchgehend bis zur Zielerreichung

Prozessoptimierte Übersetzungsabwicklung

Was können wir für Sie tun?

Dienstleistungen im Überblick

• Übersetzungen        
• Terminologiearbeit
• Terminologieextraktion
• Lokalisierung
• Transkreation
• Schulungen
• Transkription von Audiodateien
• Audiovisuelle Übersetzungen
• Sprachaufnahmen
• Untertitelung sowie Videobearbeitung und- produktion

Übersetzung
Die verschiedenen Übersetzungswork� ows

a. Das Vier-Augen-Prinzip – bestehend aus Übersetzung und Qualitätscheck

b. Das Sechs-Augen-Prinzip – die normgerechte Übersetzung nach DIN EN ISO 17100, 
wobei nach erfolgtem Qualitätscheck eine zusätzliche Revision durch einen  
unserer Übersetzer erfolgt.

c. Die hybride Übersetzung – bei der wir Ihr Dokument zunächst auf die MT-Tauglich-
keit (Machine Translation) überprüfen.

 
 Je nach Sprache und Fachgebiet wird entweder eine generische Engine (z. B. DeepL, 

Microsoft, Yandex oder Systran) oder unsere hauseigne Engine PLURAVOX, die speziell 
für den Maschinenbau trainiert wurde, ausgewählt. 

 
 Nach maschineller Vorübersetzung, unter Anbindung des Kunden-TMs (Translation 

Memory System) und der Kunden-Terminologiedatenbank, wird der komplette Text 
durch einen unserer Übersetzer noch einmal posteditiert.  

CAT Tools
CAT Tools – computer assisted translation 
auch bekannt als TMS (Translation Memory System)

CAT Tools dienen dem Übersetzer dazu, softwaregestützt Übersetzungen anzufertigen.

Die zu übersetzenden Texte des Kunden werden eingelesen, nach Sätzen aufgesplittet 
(= segmentiert) und dann von einem (menschlichen) Übersetzer übersetzt. 
Beim Einlesen können Filter de� niert werden, um beispielsweise bestimmte, nicht zu 
übersetzende Formate auszuschließen („NT-Formate“ = non-translatable).

Diese Übersetzungen werden im Translation Memory, dem Übersetzungsspeicher, für 
die spätere Verwendung abgespeichert und können so bei zukünftigen Übersetzungen 
wieder abgerufen werden.

Pro Sprachkombination und Kunde legen wir ein TM an, in das alle Übersetzungen 
abgespeichert und mit dessen Hilfe neue Texte vorübersetzt werden.

Gleiche/ähnliche Sätze werden erkannt und dem Übersetzer vorgeschlagen. Daraus 
ergeben sich die verschiedenen Match-Kategorien, die wir bei der Preisgestaltung 
berücksichtigen.

TMS verfügen über eine automatisierte Qualitätssicherung, die die Übersetzung auf 
formale Kriterien (Zahlen, Formatierungen, Inkonsistenzen, Zeichensetzung, Terminologie 
etc.) prüfen kann.

Als Zieldatei entsteht eine mit der Zielsprache überschriebene Quelldatei, das Layout 
entspricht also 1:1 dem Quelltext.

Das führende Competence Center für Technische Kommunikation 
und Informationsmanagement

Einfach nur Redaktionssysteme anbieten reicht heute nicht mehr. 
Die gds-Gruppe bietet Ihnen einen einzigartigen Fullservice rund um die Technische 
Dokumentation mit einem klaren Fokus auf E�  zienzsteigerung und Prozessoptimierung. 

Unsere Produkte und Services helfen Ihnen, innovativ und erfolgreich zu sein. Speziell auf 
Ihre Branche zugeschnitten, kommen Sie mit unseren Systemen und Dienstleistungen 
einfach und schnell ans Ziel – egal, an welchem Punkt des Content Life Cycle Sie unsere 
Hilfe benötigen.

Als Technischer Dokumentationsdienstleister geben wir Ihnen alles, was Sie brauchen, um 
produktiv zu sein. Egal, wo und wann, wir unterstützen Sie, Ihre Vision zu realisieren und 
Ihre Ziele schneller zu erreichen.

Unsere Produkte sind an Ihre Bedürfnisse angepasst und nicht umgekehrt, denn wir 
konzentrieren uns auf das Wesentliche – Sie.

Alles, was Sie machen, machen Sie mit unseren Lösungen einfach (und) besser.

FÜR SIE VOR ORT

Lassen Sie uns darüber reden – im persönlichen Gespräch erörtern wir gemeinsam 
Möglichkeiten zur Optimierung und E�  zienzsteigerung Ihrer Technischen Dokumen tation – 
wir besuchen Sie gern.

gds Sassenberg (Stammsitz)
gds GmbH
Robert-Linnemann-Straße 17
D - 48336 Sassenberg 
Tel.: +49 (0)2583 - 301 3000

gds Schwäbisch Hall
gds GmbH
Stau� enbergstraße 35-37
D - 74523 Schwäbisch Hall 
Tel.: +49 (0)2583 - 301 3000

gds Berlin
gds GmbH
Schlesische Straße 27
D - 10997 Berlin 
Tel.: +49 (0)2583 - 301 3000

gds Halle
gds GmbH
Mansfelder Straße 56
D - 06108 Halle (Saale) 
Tel.: +49 (0)2583 - 301 3063 

gds Hünfeld
gds Sprachenwelt GmbH
Kaiserstraße 1
D - 36088 Hünfeld 
Tel.: +49 (0)6652 - 91144 0 

gds Schweiz
gds Schweiz GmbH 
Althardstrasse 120
CH - 8105 Regensdorf 
Tel.: +41 (0)43 388 89 54

direktes Auschecken zur 
Übersetzungsanfrage/

-beauftragung

direktes Einchecken aus dem Portal

Alle weiteren 
Dateiformate

-

Ö�nen des docuportals
Übersetzungsanfrage/

beauftragung starten
Hochladen der Dateien

geeignet

nicht geeignet

ÜbersetzerRevisor

4-Augenprinzip (keine Revision)

6-Augenprinzip (Übersetzung + Revision + QM-Check durch Projektleiter)

Redaktionssystem

Sprachenwelt

Überprüfung der Dateien

Au�ereitung der Dateien 
für das TMSTMSDTP

QM-
Check 
im TMS

Kundenportal

Übertragung per
Cloud-Technologie

https://portal.gds.eu/de/docuportal.html

Generische 
Engines

z. B. DeepL, Yandex, 
Microsoft, Google, etc.

Output

Mehr 
Wörter/Tag

Kosten

Bis zu 25 % 
Ersparung

Zeit

Mit PE*: 
in 3/4 der Zeit

Ohne PE*: 
sofort verfügbar

* PE: Postediting

PLURAVOX

gds-eigene Engine 
trainiert für den 
Maschinenbau

Output

Mehr 
Wörter/Tag

Kosten

Bis zu 50 % 
Ersparung

Zeit

Mit PE*: 
in 1/2 der Zeit

Ohne PE*: 
sofort verfügbar

* PE: Postediting
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Bei beiden Machine Translation-Typen wird nach maschineller Vorübersetzung,
unter Anbindung des Kunden-TMs (Translation Memory System) und der Kunden-
Termino logie   datenbank, der komplette Text durch einen unserer Übersetzer noch 
einmal posteditiert.

Fachübersetzungen, Lokalisierung, 
Terminologie & Co.

Warum gds Sprachenwelt?
Zahlen & Fakten, die überzeugen
       
• Sie pro� tieren von den Erfahrungen des Marktführers    

Über 20 Jahre Erfahrung und mehr als 2.500 zufriedene Kunden sind der Beweis
• Schnellstes „Return on Investment“ am Markt     

Höchste Wirtschaftlichkeit und bestes Preis-Leistungs-Verhältnis
• CAT-Tools auf dem neuesten Stand der Technik     

Trados Studio, memoQ, Across Language Server, Transit NXT
• Großes Netzwerk an erfahrenen Übersetzern und Terminologen   

über 5.000 Muttersprachler, die in dem Land leben, in dessen Sprache sie übersetzen
• Exzellentes Branchen Know-How       

Linguisten und Transkreatoren mit den notwendigen technischen, kulturellen,  
sprachlichen und politischen Kenntnissen ihres Fachbereichs 

• Der Erfolg Ihres Projekts zeigt sich nach dem Kauf     
Unsere kompetenten Projektleiter begleiten Sie durchgehend bis zur Zielerreichung

Prozessoptimierte Übersetzungsabwicklung

Was können wir für Sie tun?

Dienstleistungen im Überblick

• Übersetzungen        
• Terminologiearbeit
• Terminologieextraktion
• Lokalisierung
• Transkreation
• Schulungen
• Transkription von Audiodateien
• Audiovisuelle Übersetzungen
• Sprachaufnahmen
• Untertitelung sowie Videobearbeitung und- produktion

Übersetzung
Die verschiedenen Übersetzungswork� ows

a. Das Vier-Augen-Prinzip – bestehend aus Übersetzung und Qualitätscheck

b. Das Sechs-Augen-Prinzip – die normgerechte Übersetzung nach DIN EN ISO 17100, 
wobei nach erfolgtem Qualitätscheck eine zusätzliche Revision durch einen  
unserer Übersetzer erfolgt.

c. Die hybride Übersetzung – bei der wir Ihr Dokument zunächst auf die MT-Tauglich-
keit (Machine Translation) überprüfen.

 
 Je nach Sprache und Fachgebiet wird entweder eine generische Engine (z. B. DeepL, 

Microsoft, Yandex oder Systran) oder unsere hauseigne Engine PLURAVOX, die speziell 
für den Maschinenbau trainiert wurde, ausgewählt. 

 
 Nach maschineller Vorübersetzung, unter Anbindung des Kunden-TMs (Translation 

Memory System) und der Kunden-Terminologiedatenbank, wird der komplette Text 
durch einen unserer Übersetzer noch einmal posteditiert.  

CAT Tools
CAT Tools – computer assisted translation 
auch bekannt als TMS (Translation Memory System)

CAT Tools dienen dem Übersetzer dazu, softwaregestützt Übersetzungen anzufertigen.

Die zu übersetzenden Texte des Kunden werden eingelesen, nach Sätzen aufgesplittet 
(= segmentiert) und dann von einem (menschlichen) Übersetzer übersetzt. 
Beim Einlesen können Filter de� niert werden, um beispielsweise bestimmte, nicht zu 
übersetzende Formate auszuschließen („NT-Formate“ = non-translatable).

Diese Übersetzungen werden im Translation Memory, dem Übersetzungsspeicher, für 
die spätere Verwendung abgespeichert und können so bei zukünftigen Übersetzungen 
wieder abgerufen werden.

Pro Sprachkombination und Kunde legen wir ein TM an, in das alle Übersetzungen 
abgespeichert und mit dessen Hilfe neue Texte vorübersetzt werden.

Gleiche/ähnliche Sätze werden erkannt und dem Übersetzer vorgeschlagen. Daraus 
ergeben sich die verschiedenen Match-Kategorien, die wir bei der Preisgestaltung 
berücksichtigen.

TMS verfügen über eine automatisierte Qualitätssicherung, die die Übersetzung auf 
formale Kriterien (Zahlen, Formatierungen, Inkonsistenzen, Zeichensetzung, Terminologie 
etc.) prüfen kann.

Als Zieldatei entsteht eine mit der Zielsprache überschriebene Quelldatei, das Layout 
entspricht also 1:1 dem Quelltext.

Das führende Competence Center für Technische Kommunikation 
und Informationsmanagement

Einfach nur Redaktionssysteme anbieten reicht heute nicht mehr. 
Die gds-Gruppe bietet Ihnen einen einzigartigen Fullservice rund um die Technische 
Dokumentation mit einem klaren Fokus auf E�  zienzsteigerung und Prozessoptimierung. 

Unsere Produkte und Services helfen Ihnen, innovativ und erfolgreich zu sein. Speziell auf 
Ihre Branche zugeschnitten, kommen Sie mit unseren Systemen und Dienstleistungen 
einfach und schnell ans Ziel – egal, an welchem Punkt des Content Life Cycle Sie unsere 
Hilfe benötigen.

Als Technischer Dokumentationsdienstleister geben wir Ihnen alles, was Sie brauchen, um 
produktiv zu sein. Egal, wo und wann, wir unterstützen Sie, Ihre Vision zu realisieren und 
Ihre Ziele schneller zu erreichen.

Unsere Produkte sind an Ihre Bedürfnisse angepasst und nicht umgekehrt, denn wir 
konzentrieren uns auf das Wesentliche – Sie.

Alles, was Sie machen, machen Sie mit unseren Lösungen einfach (und) besser.

FÜR SIE VOR ORT

Lassen Sie uns darüber reden – im persönlichen Gespräch erörtern wir gemeinsam 
Möglichkeiten zur Optimierung und E�  zienzsteigerung Ihrer Technischen Dokumen tation – 
wir besuchen Sie gern.

gds Sassenberg (Stammsitz)
gds GmbH
Robert-Linnemann-Straße 17
D - 48336 Sassenberg 
Tel.: +49 (0)2583 - 301 3000

gds Schwäbisch Hall
gds GmbH
Stau� enbergstraße 35-37
D - 74523 Schwäbisch Hall 
Tel.: +49 (0)2583 - 301 3000

gds Berlin
gds GmbH
Schlesische Straße 27
D - 10997 Berlin 
Tel.: +49 (0)2583 - 301 3000

gds Halle
gds GmbH
Mansfelder Straße 56
D - 06108 Halle (Saale) 
Tel.: +49 (0)2583 - 301 3063 

gds Hünfeld
gds Sprachenwelt GmbH
Kaiserstraße 1
D - 36088 Hünfeld 
Tel.: +49 (0)6652 - 91144 0 

gds Schweiz
gds Schweiz GmbH 
Althardstrasse 120
CH - 8105 Regensdorf 
Tel.: +41 (0)43 388 89 54

direktes Auschecken zur 
Übersetzungsanfrage/

-beauftragung

direktes Einchecken aus dem Portal

Alle weiteren 
Dateiformate

-

Ö�nen des docuportals
Übersetzungsanfrage/

beauftragung starten
Hochladen der Dateien

geeignet

nicht geeignet

ÜbersetzerRevisor

4-Augenprinzip (keine Revision)

6-Augenprinzip (Übersetzung + Revision + QM-Check durch Projektleiter)

Redaktionssystem

Sprachenwelt

Überprüfung der Dateien

Au�ereitung der Dateien 
für das TMSTMSDTP

QM-
Check 
im TMS

Kundenportal

Übertragung per
Cloud-Technologie

https://portal.gds.eu/de/docuportal.html

Generische 
Engines

z. B. DeepL, Yandex, 
Microsoft, Google, etc.

Output

Mehr 
Wörter/Tag

Kosten

Bis zu 25 % 
Ersparung

Zeit

Mit PE*: 
in 3/4 der Zeit

Ohne PE*: 
sofort verfügbar

* PE: Postediting

PLURAVOX

gds-eigene Engine 
trainiert für den 
Maschinenbau

Output

Mehr 
Wörter/Tag

Kosten

Bis zu 50 % 
Ersparung

Zeit

Mit PE*: 
in 1/2 der Zeit

Ohne PE*: 
sofort verfügbar

* PE: Postediting
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Terminologie

Terminologie und kontrollierte Sprache
 
Unterschiedliche Sätze können den gleichen Inhalt wiedergeben. Durch ein einheitliches 
Wording erzielen Sie eine wesentliche Reduzierung der Übersetzungskosten.

• Termextraktion zum Au� au von Termdatenbanken aus bestehenden Dokumen-
tationen

• Au� au und P� ege von Termdatenbanken
• Schulung zum Thema „Terminologie“

Lokalisierung
Anpassung an Zielmärkte

Ihre Texte werden nicht nur übersetzt, wir kennen auch die jeweiligen Zielkulturen und 
-märkte. 

Dafür erfolgt im Vorfeld eine eingehende Textanalyse durch unsere fachlich kompeten-
ten muttersprachlichen Übersetzer. So stellen wir sicher, dass Aussagen gut verständlich 
und in aktueller Wortwahl in die gewünschte Sprache übertragen werden. So können Sie 
Ihre Produkte auch in fremden Märkten sicher und erfolgreich platzieren. 

Von uns erhalten Sie nie eine bloße wörtliche Übersetzung, sondern ausschließlich 
ausgereifte, fachlich kompetente Formulierungen. 

Kulturelle Eigenheiten etwa bei Farbschemen, Nummern-, Zeit- und Datumsformaten 
oder Maßeinheiten werden selbstverständlich berücksichtigt. 

Ihre Gra� ken und Symbole werden auf Nutzbarkeit im Zielland analysiert und ggf.  
angepasst.

Fachübersetzungen

 
 

Rund um Audio & Video
Transkription von Audiodateien
Gründe für die Transkription Ihrer Videoinhalte: Viele Unternehmen nutzen Social  
Media-Kanäle oder Videokanäle, um besonders Zielgruppen jüngeren Alters, aber auch 
die breite Masse, anzusprechen und zu erreichen. Aufgrund dessen ist es besonders 
wichtig, suchmaschinenoptimiert zu arbeiten. Eine Verschriftlichung der Inhalte ist des-
halb sinnvoll, da Suchmaschinen wie Google das entsprechende Video bei passenden 
Stichwortsuchen als relevant identi� zieren können. Dadurch wird auch der Videokanal 
mit in den Ergebnislisten angezeigt.

Videolokalisierung
Bei der Lokalisierung eines Videos Videos passen wir sowohl die Audioinhalte (Über-
setzung des Textes, Synchronisierung des Sprechers, Neubearbeitung der Musik und der 
Hintergrundgeräusche) als auch die Videoinhalte (Übersetzung von Bildschirmtexten 
sowie Anpassen des Wiedergabetempos der einzelnen Episoden, um sie dem Tempo des 
gesprochenen Textes anzupassen), unter Berücksichtigung der kulturellen, sozialen und 
wirtschaftlichen Faktoren, an den Zielmarkt an.

Hierbei wird besonderes Augenmerk auf folgende Faktoren gelegt:
• Sorgfältige Auswahl der geeigneten Übersetzer bzw. Transkreatoren.
• Anpassung des Videos hinsichtlich der Optik und des Tons sowie der allgemeinen 

Atmosphäre.
• Der neue Inhalt muss sich gut in bereits vorhandenes Material einfügen.
• Ziel: Alle Beteiligten sind in der Lage die Markenbotschaft zu verstehen und zu  

kommunizieren, denn nur auf diese Weise wird die gewünschte Wirkung erzielt. 

Neuvertonung
Die Neuvertonung ist eine vereinfachte Möglichkeit der Lokalisierung eines Videos.
Da hierbei lediglich Änderungen an der Tonspur vorgenommen werden, wird die  
Quelldatei nicht benötigt.

Hierbei wird die gesamte Tonspur vollständig durch eine Aufnahme von einem unserer 
professionellen Sprecher und Muttersprachler der Zielsprache ersetzt. Zudem werden 
sowohl eine neue Musikspur sowie neue Sound-E� ekte hinzugefügt. Im Vergleich zur 
Lokalisierung ist dieses Verfahren weitaus günstiger und weniger zeitaufwendig.

Synchronisation
Eine weitere und besonders kostengünstige Möglichkeit, eine neue Tonspur zu erstellen, 
ist die Synchronisation eines Videos. 

Beim Synchronisieren wird die Lautstärke des Originaltons verringert und die neue  
Sprecherspur einfach über das bereits vorhandene Video gelegt. Die Originalmusik und 
die Original-Sounde� ekte werden beibehalten.

Redaktionslösungen
Content Delivery
Technische Dokumentation
Fachübersetzungen
CE-Support
Consulting | Projekte | Plug-ins

Schulung
Wissen teilen

Rüsten Sie sich für zukünftige Herausforderungen im Umgang mit Text und Sprache durch 
externe oder Inhouse-Seminare unter Leitung unserer erfahrenen Coaches: 

Terminologiearbeit
Wie funktioniert Terminologiearbeit? Wie beginnt man? Aufwand und Nutzen?   
Zielsetzung? Welche Geschäftsbereiche betri� t es? Wer muss mit eingebunden werden? 
Welche Prozesse müssen gescha� en und durchlaufen werden? Welche Bearbeitungs-
schritte sind erforderlich? 

Terminologiemanagement 
Stufenweise Erarbeitung terminologischer Einträge.
Terminologische Daten, Zusatz- und Verwaltungsdaten sowie Erarbeitung der Einträge.

Übersetzungsgerechtes Schreiben I
Wie Sie durch gut formatierte Ausgangstexte die E�  zienz steigern und gleichzeitig die 
Kosten senken.

Übersetzungsgerechtes Schreiben II
Wie Sie durch Optimierung der inhaltlichen Aspekte die E�  zienz steigern und damit die Kosten 
senken.

Transkreation
Kultureller Kontext

Bei der Transkreation wird eine Übertragung des Textes in den kulturellen Kontext des 
Empfängerlandes angestrebt. 

Im Gegensatz zu einer sich nah am Ursprungstext haltenden Übersetzung, kann sich das 
Ergebnis relativ weit vom Ursprungstext entfernen.

Transkreationen sind beispielsweise relevant für Marketing-Übersetzungen (Broschü-
ren, Webseiten etc.), bei denen sich unsere Übersetzer bei den Texten sehr frei verhalten 
können und sollen – ganz im Gegensatz zu technischen Texten, bei denen sie sich streng 
an den Quelltext halten müssen.

Warum Terminologiep� ege?

Viele Wörter – die selbe Aussage ...

• Am Bildschirm wird nun die Meldung angezeigt, 
dass Ihr PC betriebsbereit ist.

• Am Monitor wird nun die Meldung angezeigt, 
dass Ihr Computer betriebsbereit ist.

Warum kontrollierte Sprache?

Viele Sätze – die selbe Aussage ...

• Schalten Sie das Gerät am Hauptschalter ein.
• Das Gerät am Hauptschalter einschalten.
• Am Hauptschalter das Gerät einschalten.

 

Untertitelung
Für einfache Projekte oder kleinere Budgets sind Untertitel meist ausreichend. 
Beim Erstellen von Untertiteln übersetzen wir üblicherweise nur den Sprechertext.

So werden Untertitel erstellt:

• Der Sprechertext wird transkribiert, das heißt, dass der gesprochene Text   
nieder geschrieben wird.

• Der Sprechertext wird übersetzt und ggf. gekürzt, damit der Zuschauer genügend  
Zeit hat, den Text zu einem bestimmten Abschnitt zu lesen.

• Die Übersetzung wird mit dem Videoclip synchronisiert. Dazu unterteilt man sie in 
Fragmente, die jeweils 5–15 Wörter umfassen. Jedem Stück wird ein Timecode  
zugeordnet (die Zeit, in der der Satz erscheint und wieder verschwindet). Eine solche 
Synchronisierung ist erforderlich, damit jeder Satz in den Untertiteln entweder der 
muttersprachlichen Tonspur oder einer entsprechenden Handlung auf dem Bildschirm 
entspricht. 

Vorteile, die überzeugen
Einer für Alles

• Gewährleistung von Konsistenz in Stil und Terminologie
• Gutes Preis-Leistungs-Verhältnis
• Ein Ansprechpartner während des gesamten Übersetzungsprozesses 
• Sämtliche Projektbearbeiter sind ausgebildete Linguisten
• Übersetzer und Transkreatoren verfügen über mindestens 5 Jahre Berufserfahrung in 

Ihrem Fachgebiet
• Einsatz von Transkreatoren im Bereich Marketing
• Zeit- und Kostenersparnis
• Führendes Competence Center rund um das Thema Technische Kommunikation und 

Informationsmanagement
• Forschung & Entwicklung auf folgenden Gebieten: Terminologiemanagement,  

standardisierter Datentransfer (COTI), FILTER für Translation Memory Systeme und 
Lokalisierungssysteme

Sie haben Fragen zu unseren Sprachdienstleistungen?
Dann rufen wir Sie gerne zurück.
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Von uns erhalten Sie nie eine bloße wörtliche Übersetzung, sondern ausschließlich 
ausgereifte, fachlich kompetente Formulierungen. 

Kulturelle Eigenheiten etwa bei Farbschemen, Nummern-, Zeit- und Datumsformaten 
oder Maßeinheiten werden selbstverständlich berücksichtigt. 

Ihre Gra� ken und Symbole werden auf Nutzbarkeit im Zielland analysiert und ggf.  
angepasst.

Fachübersetzungen

 
 

Rund um Audio & Video
Transkription von Audiodateien
Gründe für die Transkription Ihrer Videoinhalte: Viele Unternehmen nutzen Social  
Media-Kanäle oder Videokanäle, um besonders Zielgruppen jüngeren Alters, aber auch 
die breite Masse, anzusprechen und zu erreichen. Aufgrund dessen ist es besonders 
wichtig, suchmaschinenoptimiert zu arbeiten. Eine Verschriftlichung der Inhalte ist des-
halb sinnvoll, da Suchmaschinen wie Google das entsprechende Video bei passenden 
Stichwortsuchen als relevant identi� zieren können. Dadurch wird auch der Videokanal 
mit in den Ergebnislisten angezeigt.

Videolokalisierung
Bei der Lokalisierung eines Videos Videos passen wir sowohl die Audioinhalte (Über-
setzung des Textes, Synchronisierung des Sprechers, Neubearbeitung der Musik und der 
Hintergrundgeräusche) als auch die Videoinhalte (Übersetzung von Bildschirmtexten 
sowie Anpassen des Wiedergabetempos der einzelnen Episoden, um sie dem Tempo des 
gesprochenen Textes anzupassen), unter Berücksichtigung der kulturellen, sozialen und 
wirtschaftlichen Faktoren, an den Zielmarkt an.

Hierbei wird besonderes Augenmerk auf folgende Faktoren gelegt:
• Sorgfältige Auswahl der geeigneten Übersetzer bzw. Transkreatoren.
• Anpassung des Videos hinsichtlich der Optik und des Tons sowie der allgemeinen 

Atmosphäre.
• Der neue Inhalt muss sich gut in bereits vorhandenes Material einfügen.
• Ziel: Alle Beteiligten sind in der Lage die Markenbotschaft zu verstehen und zu  

kommunizieren, denn nur auf diese Weise wird die gewünschte Wirkung erzielt. 

Neuvertonung
Die Neuvertonung ist eine vereinfachte Möglichkeit der Lokalisierung eines Videos.
Da hierbei lediglich Änderungen an der Tonspur vorgenommen werden, wird die  
Quelldatei nicht benötigt.

Hierbei wird die gesamte Tonspur vollständig durch eine Aufnahme von einem unserer 
professionellen Sprecher und Muttersprachler der Zielsprache ersetzt. Zudem werden 
sowohl eine neue Musikspur sowie neue Sound-E� ekte hinzugefügt. Im Vergleich zur 
Lokalisierung ist dieses Verfahren weitaus günstiger und weniger zeitaufwendig.

Synchronisation
Eine weitere und besonders kostengünstige Möglichkeit, eine neue Tonspur zu erstellen, 
ist die Synchronisation eines Videos. 

Beim Synchronisieren wird die Lautstärke des Originaltons verringert und die neue  
Sprecherspur einfach über das bereits vorhandene Video gelegt. Die Originalmusik und 
die Original-Sounde� ekte werden beibehalten.

Redaktionslösungen
Content Delivery
Technische Dokumentation
Fachübersetzungen
CE-Support
Consulting | Projekte | Plug-ins

Schulung
Wissen teilen

Rüsten Sie sich für zukünftige Herausforderungen im Umgang mit Text und Sprache durch 
externe oder Inhouse-Seminare unter Leitung unserer erfahrenen Coaches: 

Terminologiearbeit
Wie funktioniert Terminologiearbeit? Wie beginnt man? Aufwand und Nutzen?   
Zielsetzung? Welche Geschäftsbereiche betri� t es? Wer muss mit eingebunden werden? 
Welche Prozesse müssen gescha� en und durchlaufen werden? Welche Bearbeitungs-
schritte sind erforderlich? 

Terminologiemanagement 
Stufenweise Erarbeitung terminologischer Einträge.
Terminologische Daten, Zusatz- und Verwaltungsdaten sowie Erarbeitung der Einträge.

Übersetzungsgerechtes Schreiben I
Wie Sie durch gut formatierte Ausgangstexte die E�  zienz steigern und gleichzeitig die 
Kosten senken.

Übersetzungsgerechtes Schreiben II
Wie Sie durch Optimierung der inhaltlichen Aspekte die E�  zienz steigern und damit die Kosten 
senken.

Transkreation
Kultureller Kontext

Bei der Transkreation wird eine Übertragung des Textes in den kulturellen Kontext des 
Empfängerlandes angestrebt. 

Im Gegensatz zu einer sich nah am Ursprungstext haltenden Übersetzung, kann sich das 
Ergebnis relativ weit vom Ursprungstext entfernen.

Transkreationen sind beispielsweise relevant für Marketing-Übersetzungen (Broschü-
ren, Webseiten etc.), bei denen sich unsere Übersetzer bei den Texten sehr frei verhalten 
können und sollen – ganz im Gegensatz zu technischen Texten, bei denen sie sich streng 
an den Quelltext halten müssen.

Warum Terminologiep� ege?

Viele Wörter – die selbe Aussage ...

• Am Bildschirm wird nun die Meldung angezeigt, 
dass Ihr PC betriebsbereit ist.

• Am Monitor wird nun die Meldung angezeigt, 
dass Ihr Computer betriebsbereit ist.

Warum kontrollierte Sprache?

Viele Sätze – die selbe Aussage ...

• Schalten Sie das Gerät am Hauptschalter ein.
• Das Gerät am Hauptschalter einschalten.
• Am Hauptschalter das Gerät einschalten.

 

Untertitelung
Für einfache Projekte oder kleinere Budgets sind Untertitel meist ausreichend. 
Beim Erstellen von Untertiteln übersetzen wir üblicherweise nur den Sprechertext.

So werden Untertitel erstellt:

• Der Sprechertext wird transkribiert, das heißt, dass der gesprochene Text   
nieder geschrieben wird.

• Der Sprechertext wird übersetzt und ggf. gekürzt, damit der Zuschauer genügend  
Zeit hat, den Text zu einem bestimmten Abschnitt zu lesen.

• Die Übersetzung wird mit dem Videoclip synchronisiert. Dazu unterteilt man sie in 
Fragmente, die jeweils 5–15 Wörter umfassen. Jedem Stück wird ein Timecode  
zugeordnet (die Zeit, in der der Satz erscheint und wieder verschwindet). Eine solche 
Synchronisierung ist erforderlich, damit jeder Satz in den Untertiteln entweder der 
muttersprachlichen Tonspur oder einer entsprechenden Handlung auf dem Bildschirm 
entspricht. 

Vorteile, die überzeugen
Einer für Alles

• Gewährleistung von Konsistenz in Stil und Terminologie
• Gutes Preis-Leistungs-Verhältnis
• Ein Ansprechpartner während des gesamten Übersetzungsprozesses 
• Sämtliche Projektbearbeiter sind ausgebildete Linguisten
• Übersetzer und Transkreatoren verfügen über mindestens 5 Jahre Berufserfahrung in 

Ihrem Fachgebiet
• Einsatz von Transkreatoren im Bereich Marketing
• Zeit- und Kostenersparnis
• Führendes Competence Center rund um das Thema Technische Kommunikation und 

Informationsmanagement
• Forschung & Entwicklung auf folgenden Gebieten: Terminologiemanagement,  

standardisierter Datentransfer (COTI), FILTER für Translation Memory Systeme und 
Lokalisierungssysteme

Sie haben Fragen zu unseren Sprachdienstleistungen?
Dann rufen wir Sie gerne zurück.



Terminologie

Terminologie und kontrollierte Sprache
 
Unterschiedliche Sätze können den gleichen Inhalt wiedergeben. Durch ein einheitliches 
Wording erzielen Sie eine wesentliche Reduzierung der Übersetzungskosten.

• Termextraktion zum Au� au von Termdatenbanken aus bestehenden Dokumen-
tationen

• Au� au und P� ege von Termdatenbanken
• Schulung zum Thema „Terminologie“

Lokalisierung
Anpassung an Zielmärkte

Ihre Texte werden nicht nur übersetzt, wir kennen auch die jeweiligen Zielkulturen und 
-märkte. 

Dafür erfolgt im Vorfeld eine eingehende Textanalyse durch unsere fachlich kompeten-
ten muttersprachlichen Übersetzer. So stellen wir sicher, dass Aussagen gut verständlich 
und in aktueller Wortwahl in die gewünschte Sprache übertragen werden. So können Sie 
Ihre Produkte auch in fremden Märkten sicher und erfolgreich platzieren. 

Von uns erhalten Sie nie eine bloße wörtliche Übersetzung, sondern ausschließlich 
ausgereifte, fachlich kompetente Formulierungen. 

Kulturelle Eigenheiten etwa bei Farbschemen, Nummern-, Zeit- und Datumsformaten 
oder Maßeinheiten werden selbstverständlich berücksichtigt. 

Ihre Gra� ken und Symbole werden auf Nutzbarkeit im Zielland analysiert und ggf.  
angepasst.

Fachübersetzungen
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mit in den Ergebnislisten angezeigt.
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setzung des Textes, Synchronisierung des Sprechers, Neubearbeitung der Musik und der 
Hintergrundgeräusche) als auch die Videoinhalte (Übersetzung von Bildschirmtexten 
sowie Anpassen des Wiedergabetempos der einzelnen Episoden, um sie dem Tempo des 
gesprochenen Textes anzupassen), unter Berücksichtigung der kulturellen, sozialen und 
wirtschaftlichen Faktoren, an den Zielmarkt an.

Hierbei wird besonderes Augenmerk auf folgende Faktoren gelegt:
• Sorgfältige Auswahl der geeigneten Übersetzer bzw. Transkreatoren.
• Anpassung des Videos hinsichtlich der Optik und des Tons sowie der allgemeinen 

Atmosphäre.
• Der neue Inhalt muss sich gut in bereits vorhandenes Material einfügen.
• Ziel: Alle Beteiligten sind in der Lage die Markenbotschaft zu verstehen und zu  

kommunizieren, denn nur auf diese Weise wird die gewünschte Wirkung erzielt. 

Neuvertonung
Die Neuvertonung ist eine vereinfachte Möglichkeit der Lokalisierung eines Videos.
Da hierbei lediglich Änderungen an der Tonspur vorgenommen werden, wird die  
Quelldatei nicht benötigt.

Hierbei wird die gesamte Tonspur vollständig durch eine Aufnahme von einem unserer 
professionellen Sprecher und Muttersprachler der Zielsprache ersetzt. Zudem werden 
sowohl eine neue Musikspur sowie neue Sound-E� ekte hinzugefügt. Im Vergleich zur 
Lokalisierung ist dieses Verfahren weitaus günstiger und weniger zeitaufwendig.

Synchronisation
Eine weitere und besonders kostengünstige Möglichkeit, eine neue Tonspur zu erstellen, 
ist die Synchronisation eines Videos. 

Beim Synchronisieren wird die Lautstärke des Originaltons verringert und die neue  
Sprecherspur einfach über das bereits vorhandene Video gelegt. Die Originalmusik und 
die Original-Sounde� ekte werden beibehalten.
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Viele Wörter – die selbe Aussage ...

• Am Bildschirm wird nun die Meldung angezeigt, 
dass Ihr PC betriebsbereit ist.

• Am Monitor wird nun die Meldung angezeigt, 
dass Ihr Computer betriebsbereit ist.
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Viele Sätze – die selbe Aussage ...

• Schalten Sie das Gerät am Hauptschalter ein.
• Das Gerät am Hauptschalter einschalten.
• Am Hauptschalter das Gerät einschalten.

 

Untertitelung
Für einfache Projekte oder kleinere Budgets sind Untertitel meist ausreichend. 
Beim Erstellen von Untertiteln übersetzen wir üblicherweise nur den Sprechertext.

So werden Untertitel erstellt:

• Der Sprechertext wird transkribiert, das heißt, dass der gesprochene Text   
nieder geschrieben wird.

• Der Sprechertext wird übersetzt und ggf. gekürzt, damit der Zuschauer genügend  
Zeit hat, den Text zu einem bestimmten Abschnitt zu lesen.

• Die Übersetzung wird mit dem Videoclip synchronisiert. Dazu unterteilt man sie in 
Fragmente, die jeweils 5–15 Wörter umfassen. Jedem Stück wird ein Timecode  
zugeordnet (die Zeit, in der der Satz erscheint und wieder verschwindet). Eine solche 
Synchronisierung ist erforderlich, damit jeder Satz in den Untertiteln entweder der 
muttersprachlichen Tonspur oder einer entsprechenden Handlung auf dem Bildschirm 
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kommunizieren, denn nur auf diese Weise wird die gewünschte Wirkung erzielt. 
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Die Neuvertonung ist eine vereinfachte Möglichkeit der Lokalisierung eines Videos.
Da hierbei lediglich Änderungen an der Tonspur vorgenommen werden, wird die  
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Hierbei wird die gesamte Tonspur vollständig durch eine Aufnahme von einem unserer 
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sowohl eine neue Musikspur sowie neue Sound-E� ekte hinzugefügt. Im Vergleich zur 
Lokalisierung ist dieses Verfahren weitaus günstiger und weniger zeitaufwendig.

Synchronisation
Eine weitere und besonders kostengünstige Möglichkeit, eine neue Tonspur zu erstellen, 
ist die Synchronisation eines Videos. 

Beim Synchronisieren wird die Lautstärke des Originaltons verringert und die neue  
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• Am Monitor wird nun die Meldung angezeigt, 
dass Ihr Computer betriebsbereit ist.

Warum kontrollierte Sprache?
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• Schalten Sie das Gerät am Hauptschalter ein.
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Untertitelung
Für einfache Projekte oder kleinere Budgets sind Untertitel meist ausreichend. 
Beim Erstellen von Untertiteln übersetzen wir üblicherweise nur den Sprechertext.

So werden Untertitel erstellt:

• Der Sprechertext wird transkribiert, das heißt, dass der gesprochene Text   
nieder geschrieben wird.

• Der Sprechertext wird übersetzt und ggf. gekürzt, damit der Zuschauer genügend  
Zeit hat, den Text zu einem bestimmten Abschnitt zu lesen.

• Die Übersetzung wird mit dem Videoclip synchronisiert. Dazu unterteilt man sie in 
Fragmente, die jeweils 5–15 Wörter umfassen. Jedem Stück wird ein Timecode  
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Synchronisierung ist erforderlich, damit jeder Satz in den Untertiteln entweder der 
muttersprachlichen Tonspur oder einer entsprechenden Handlung auf dem Bildschirm 
entspricht. 

Vorteile, die überzeugen
Einer für Alles

• Gewährleistung von Konsistenz in Stil und Terminologie
• Gutes Preis-Leistungs-Verhältnis
• Ein Ansprechpartner während des gesamten Übersetzungsprozesses 
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Sie haben Fragen zu unseren Sprachdienstleistungen?
Dann rufen wir Sie gerne zurück.

https://www.gds.eu/de/fachuebersetzungen/fachuebersetzung/rueckruf-fachübersetzung


Machine Translation
Maschinelle Übersetzung

Google Translate, DeepL, Microsoft Translator, Amazon Translate und Co. sind generische 
Systeme zur maschinellen Übersetzung. Ihr Hauptmerkmal ist, dass sie mit großen  
Datenmengen unterschiedlicher Fachbereiche trainiert wurden.

Um sowohl die Terminologie als auch die Unternehmenssprache in den Übersetzungen 
zu berücksichtigen, wurde unsere Machine Translation Engine PLURAVOX mit fach-
spezi� schen Daten aus dem Maschinenbau trainiert. 

Das Ergebnis ist eine Engine, deren Rohübersetzungen bereits extrem hochwertig sind 
und dadurch ein viel geringeres Maß an Post-Editing benötigen als generische Engines.

Bei beiden Machine Translation-Typen wird nach maschineller Vorübersetzung,
unter Anbindung des Kunden-TMs (Translation Memory System) und der Kunden-
Termino logie   datenbank, der komplette Text durch einen unserer Übersetzer noch 
einmal posteditiert.

Fachübersetzungen, Lokalisierung, 
Terminologie & Co.

Warum gds Sprachenwelt?
Zahlen & Fakten, die überzeugen
       
• Sie pro� tieren von den Erfahrungen des Marktführers    

Über 20 Jahre Erfahrung und mehr als 2.500 zufriedene Kunden sind der Beweis
• Schnellstes „Return on Investment“ am Markt     

Höchste Wirtschaftlichkeit und bestes Preis-Leistungs-Verhältnis
• CAT-Tools auf dem neuesten Stand der Technik     

Trados Studio, memoQ, Across Language Server, Transit NXT
• Großes Netzwerk an erfahrenen Übersetzern und Terminologen   

über 5.000 Muttersprachler, die in dem Land leben, in dessen Sprache sie übersetzen
• Exzellentes Branchen Know-How       

Linguisten und Transkreatoren mit den notwendigen technischen, kulturellen,  
sprachlichen und politischen Kenntnissen ihres Fachbereichs 

• Der Erfolg Ihres Projekts zeigt sich nach dem Kauf     
Unsere kompetenten Projektleiter begleiten Sie durchgehend bis zur Zielerreichung

Prozessoptimierte Übersetzungsabwicklung

Was können wir für Sie tun?

Dienstleistungen im Überblick

• Übersetzungen        
• Terminologiearbeit
• Terminologieextraktion
• Lokalisierung
• Transkreation
• Schulungen
• Transkription von Audiodateien
• Audiovisuelle Übersetzungen
• Sprachaufnahmen
• Untertitelung sowie Videobearbeitung und- produktion

Übersetzung
Die verschiedenen Übersetzungswork� ows

a. Das Vier-Augen-Prinzip – bestehend aus Übersetzung und Qualitätscheck

b. Das Sechs-Augen-Prinzip – die normgerechte Übersetzung nach DIN EN ISO 17100, 
wobei nach erfolgtem Qualitätscheck eine zusätzliche Revision durch einen  
unserer Übersetzer erfolgt.

c. Die hybride Übersetzung – bei der wir Ihr Dokument zunächst auf die MT-Tauglich-
keit (Machine Translation) überprüfen.

 
 Je nach Sprache und Fachgebiet wird entweder eine generische Engine (z. B. DeepL, 

Microsoft, Yandex oder Systran) oder unsere hauseigne Engine PLURAVOX, die speziell 
für den Maschinenbau trainiert wurde, ausgewählt. 

 
 Nach maschineller Vorübersetzung, unter Anbindung des Kunden-TMs (Translation 

Memory System) und der Kunden-Terminologiedatenbank, wird der komplette Text 
durch einen unserer Übersetzer noch einmal posteditiert.  

CAT Tools
CAT Tools – computer assisted translation 
auch bekannt als TMS (Translation Memory System)

CAT Tools dienen dem Übersetzer dazu, softwaregestützt Übersetzungen anzufertigen.

Die zu übersetzenden Texte des Kunden werden eingelesen, nach Sätzen aufgesplittet 
(= segmentiert) und dann von einem (menschlichen) Übersetzer übersetzt. 
Beim Einlesen können Filter de� niert werden, um beispielsweise bestimmte, nicht zu 
übersetzende Formate auszuschließen („NT-Formate“ = non-translatable).

Diese Übersetzungen werden im Translation Memory, dem Übersetzungsspeicher, für 
die spätere Verwendung abgespeichert und können so bei zukünftigen Übersetzungen 
wieder abgerufen werden.

Pro Sprachkombination und Kunde legen wir ein TM an, in das alle Übersetzungen 
abgespeichert und mit dessen Hilfe neue Texte vorübersetzt werden.

Gleiche/ähnliche Sätze werden erkannt und dem Übersetzer vorgeschlagen. Daraus 
ergeben sich die verschiedenen Match-Kategorien, die wir bei der Preisgestaltung 
berücksichtigen.

TMS verfügen über eine automatisierte Qualitätssicherung, die die Übersetzung auf 
formale Kriterien (Zahlen, Formatierungen, Inkonsistenzen, Zeichensetzung, Terminologie 
etc.) prüfen kann.

Als Zieldatei entsteht eine mit der Zielsprache überschriebene Quelldatei, das Layout 
entspricht also 1:1 dem Quelltext.

Das führende Competence Center für Technische Kommunikation 
und Informationsmanagement

Einfach nur Redaktionssysteme anbieten reicht heute nicht mehr. 
Die gds-Gruppe bietet Ihnen einen einzigartigen Fullservice rund um die Technische 
Dokumentation mit einem klaren Fokus auf E�  zienzsteigerung und Prozessoptimierung. 

Unsere Produkte und Services helfen Ihnen, innovativ und erfolgreich zu sein. Speziell auf 
Ihre Branche zugeschnitten, kommen Sie mit unseren Systemen und Dienstleistungen 
einfach und schnell ans Ziel – egal, an welchem Punkt des Content Life Cycle Sie unsere 
Hilfe benötigen.

Als Technischer Dokumentationsdienstleister geben wir Ihnen alles, was Sie brauchen, um 
produktiv zu sein. Egal, wo und wann, wir unterstützen Sie, Ihre Vision zu realisieren und 
Ihre Ziele schneller zu erreichen.

Unsere Produkte sind an Ihre Bedürfnisse angepasst und nicht umgekehrt, denn wir 
konzentrieren uns auf das Wesentliche – Sie.

Alles, was Sie machen, machen Sie mit unseren Lösungen einfach (und) besser.

FÜR SIE VOR ORT

Lassen Sie uns darüber reden – im persönlichen Gespräch erörtern wir gemeinsam 
Möglichkeiten zur Optimierung und E�  zienzsteigerung Ihrer Technischen Dokumen tation – 
wir besuchen Sie gern.

gds Sassenberg (Stammsitz)
gds GmbH
Robert-Linnemann-Straße 17
D - 48336 Sassenberg 
Tel.: +49 (0)2583 - 301 3000

gds Schwäbisch Hall
gds GmbH
Stau� enbergstraße 35-37
D - 74523 Schwäbisch Hall 
Tel.: +49 (0)2583 - 301 3000

gds Berlin
gds GmbH
Schlesische Straße 27
D - 10997 Berlin 
Tel.: +49 (0)2583 - 301 3000

gds Halle
gds GmbH
Mansfelder Straße 56
D - 06108 Halle (Saale) 
Tel.: +49 (0)2583 - 301 3063 

gds Hünfeld
gds Sprachenwelt GmbH
Kaiserstraße 1
D - 36088 Hünfeld 
Tel.: +49 (0)6652 - 91144 0 

gds Schweiz
gds Schweiz GmbH 
Althardstrasse 120
CH - 8105 Regensdorf 
Tel.: +41 (0)43 388 89 54

direktes Auschecken zur 
Übersetzungsanfrage/

-beauftragung

direktes Einchecken aus dem Portal

Alle weiteren 
Dateiformate

-

Ö�nen des docuportals
Übersetzungsanfrage/

beauftragung starten
Hochladen der Dateien

geeignet

nicht geeignet

ÜbersetzerRevisor

4-Augenprinzip (keine Revision)

6-Augenprinzip (Übersetzung + Revision + QM-Check durch Projektleiter)

Redaktionssystem

Sprachenwelt

Überprüfung der Dateien

Au�ereitung der Dateien 
für das TMSTMSDTP

QM-
Check 
im TMS

Kundenportal

Übertragung per
Cloud-Technologie

https://portal.gds.eu/de/docuportal.html

Generische 
Engines

z. B. DeepL, Yandex, 
Microsoft, Google, etc.

Output

Mehr 
Wörter/Tag

Kosten

Bis zu 25 % 
Ersparung

Zeit

Mit PE*: 
in 3/4 der Zeit

Ohne PE*: 
sofort verfügbar

* PE: Postediting

PLURAVOX

gds-eigene Engine 
trainiert für den 
Maschinenbau

Output

Mehr 
Wörter/Tag

Kosten

Bis zu 50 % 
Ersparung

Zeit

Mit PE*: 
in 1/2 der Zeit

Ohne PE*: 
sofort verfügbar

* PE: Postediting


